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TEXTO
Madeleine mother 'to be suspect' 

A large number of journalists and members of the public were outside the police station in Portimao, Portugal, to watch Mrs McCann arrive by car. 

She entered the building to the sound of a few whistles and some shouts in Portuguese from the waiting crowd. 

One British tourist shouted: "We believe you, Kate." 

It is understood that Portuguese police have told Mrs McCann, 39, they have 22 questions they want to ask her during this interview although they have not told her what they are. 

A McCann family spokesman said: "Just before the session ended last night, the police made it clear they had some further questions to ask which would require her to be in arguida status rather than just witness status." 

The spokesman added: "She is shocked and surprised in several ways. First of all that such an accusation could be made against her. 

"And obviously she is concerned that such a line of investigation can become a distraction from further attempts to find Madeleine." 

Lawyer present 
Family friend John Corner, who spoke to Mrs McCann on Thursday night, said Kate thought the police believed she murdered her daughter. 

Mr Corner, who is godfather to the couple's twins, told the Today programme: "She is stunned and disappointed. Really disappointed, not only to be at this stage a suspect but I think the realisation that they're not actually looking for Madeleine I think is almost a double whammy." 

Speaking from Glasgow, Mrs McCann's brother-in-law John McCann said: "We just need to see what exactly is going to develop in Portugal. 

"We just want to see exactly what the Portuguese police are saying. We cannot believe the line that they are going down - we just find it unbelievable." 

Madeleine, of Rothley, Leicestershire, disappeared from the family's holiday apartment while her parents were eating in a nearby restaurant. 

Mrs McCann had previously been interviewed before by police the day after Madeleine disappeared, but yesterday was the first time her lawyer had been present. 

She was questioned as a witness until after midnight on Thursday. Police have previously said the McCanns are not suspects. 

In a statement released before her interview yesterday, she appealed to her daughter's abductors, saying: "It is not too late - please let her go or call the police." 

She said: "We came to Portugal an ordinary family of five. We just want to know what happened on 3 May and want to be able to go home one family, reunited." 

Mrs McCann will become the second formal suspect in the case. The first was Robert Murat, a British man living locally. He has not been arrested or charged. 

Mrs McCann's husband Gerry, originally from Glasgow, is expected to be questioned on Friday afternoon about Madeleine's disappearance from an apartment in Praia da Luz, Algarve. It's is not known whether he too will be questioned as a suspect 

Blood traces 
Samples, including suspected traces of blood, have been recovered from the McCanns' holiday apartment. 

The UK's Forensic Science Service has spent the past month analysing them. 

Portuguese police spokesman Chief Inspector Olegario Sousa said partial results from tests had been received, but would give no further details. 

Last week, the McCanns launched a libel action against a Portuguese newspaper which claimed they killed their daughter. 

A public statement from the director of police followed, saying neither Kate nor Gerry McCann had ever been viewed as suspects. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/uk_news/6982969.stm
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Madeleine mother 'to be suspect' 

A large number of journalists and members of the public were outside the police station in Portimao, Portugal, to watch Mrs McCann arrive by car. 

Um grande número de jornalistas e membros do público estava fora da estação de polícia em Portimao, Portugual, para ver os McCann chegar de carro.

She entered the building to the sound of a few whistles1 and some shouts2 in Portuguese from the waiting crowd. 

Ela entrou no prédio e o ouviu-se poucos assobios1 e alguns gritos2 em Português vindos da multidão que aguardava.

One British tourist shouted: "We believe you, Kate." 

Um turista britânico gritou: “Nós acreditamos em você, Kate”.

It is understood that Portuguese police have told Mrs McCann, 39, they have 22 questions they want to ask her during this interview although they have not told her what they are. 

Sabe-se que a polícia portuguesa falou com a Senhora McCann, de 39 anos, eles tinham 22 questões que eles queriam perguntas a ela durante sua entrevista, embora eles não dissessem a ele o que eles tinham.

A McCann family spokesman said: "Just before the session ended last night, the police made it clear they had some further questions to ask which would require her to be in arguida status rather than just witness status." 

Um porta-voz da família McCann disse: “Somente após a sessão finalizada na última noite, a polícia fez claro que eles tinham algumas futuras questões para perguntar os quais requereriam que ela tivesse o status de acusada, antes disso somente tinha status de testemunha”.

The spokesman added: "She is shocked and surprised in several ways. First of all that such an accusation could be made against her. 

"And obviously she is concerned that such a line of investigation can become a distraction from further attempts to find Madeleine." 

O porta-voz acrescentou: “Ela está chocada e surpresa de muitas maneiras. Primeiro de tudo que como uma acusação poderia feita contra ela. E obviamente ela esta preocupada que a linha de investigação possa tornar-se uma distração de futuras tentativas para encontrar Madeleine”.

Lawyer present 
Family friend John Corner, who spoke to Mrs McCann on Thursday night, said Kate thought the police believed she murdered her daughter.

O amigo da família John Corner, que falou com os McCan na quinta-feira à noite, disse que Kate pensa que a polícia acredita que ela matou sua filha.

Mr Corner, who is godfather to the couple's twins, told the Today programme: "She is stunned and disappointed. Really disappointed, not only to be at this stage a suspect but I think the realisation that they're not actually looking for Madeleine I think is almost a double whammy." 

O Senhor Corner, que é padrinho dos gêmeos, disse para o programa Today: “Ela está atordoado e desapontada. Realmente desapontada, não somente estar neste estágio de suspeita, mas eu penso a realização de que eles não estão olhando para Madeleine, eu penso que é quase o dobro de uma praga”.

Speaking from Glasgow, Mrs McCann's brother-in-law John McCann said: "We just need to see what exactly is going to develop in Portugal. 

"We just want to see exactly what the Portuguese police are saying. We cannot believe the line that they are going down - we just find it unbelievable." 

Falando de Glasgow, o cunhado John McCann disse: “Nós somente precisamos saber o que exatamente está acontecendo em Portugual. Nós somente queremos saber exatamente o que a polícia portuguesa está dizendo. Não não acreditamos na linha que eles estão atuando – nós somente procuramos, isto é incrível”.

Madeleine, of Rothley, Leicestershire, disappeared from the family's holiday apartment while her parents were eating in a nearby restaurant. 

Madeleine, de Rothley, Leicestershire, desapareceu do apartamento de férias da família enquanto seus pais estão jantando em um restaurante próximo.

Mrs McCann had previously been interviewed before by police the day after Madeleine disappeared, but yesterday was the first time her lawyer had been present. 

Os McCann tinha sido previamente entrevistados antes pela polícia um dia depois do desaparecimento de Madeleine, mas ontem foi a primeira vez que seu advogada esteve presente.

She was questioned as a witness until after midnight on Thursday. Police have previously said the McCanns are not suspects. 

Ela foi questionada como uma testemunha até após a meia noite na quinta-feira. A polícia previamente disse que o McCann não são suspeitos.

In a statement released before her interview yesterday, she appealed to her daughter's abductors, saying: "It is not too late - please let her go or call the police." 

Em um pronunciamento distribuído antes da entrevistas ontem, ela apelou para os raptores de sua filha, dizendo: “Não é tarde – por favor, tragam ela de volta ou chamem a polícia”.

She said: "We came to Portugal an ordinary family of five. We just want to know what happened on 3 May and want to be able to go home one family, reunited." 

Ela disse: “Nós viemos para Portugal como uma família de cinco. Nós somente queremos saber o que aconteceu em 03 de maio e queremos voltar para casa uma família, reunida”.

Mrs McCann will become the second formal suspect in the case. The first was Robert Murat, a British man living locally. He has not been arrested or charged. 

A Senhora McCann tornar-se-á a segunda suspeita formal do caso. A primeira foi Robert Murat, um homem britânico que vive na localidade. Ele tinha sido preso ou acusado.

Mrs McCann's husband Gerry, originally from Glasgow, is expected to be questioned on Friday afternoon about Madeleine's disappearance from an apartment in Praia da Luz, Algarve. It's is not known whether he too will be questioned as a suspect 

O esposo da Senhora McCann, Gerry, originalmente de Glasgow, é aguardado para ser questionado na quinta-feira pela manhã sobre o desaparecimento de Madeleine do apartamento na Praia da Luz, em Algarve. Ainda não se sabe se ele será questionado como um suspeito.

Blood traces 
Samples, including suspected traces of blood, have been recovered from the McCanns' holiday apartment. 

Amostras, incluindo traços suspeitos de sangue, foram recuperadas do apartamento de férias dos McCann.

The UK's Forensic Science Service has spent the past month analysing them. 

O Servido de Ciência Forense do Reino Unido gastou o mês passado analisando-as.

Portuguese police spokesman Chief Inspector Olegario Sousa said partial results from tests had been received, but would give no further details. 

O porta-voz da polícia portuguesa, o Inspetor Chefe Olegário Sousa disse que os resultados parciais dos testos tinham sido recebidos, mas não daria detalhes.

Last week, the McCanns launched a libel action against a Portuguese newspaper which claimed they killed their daughter. 

Na semana passada, os McCann lançaram uma ação de acusação contra um jornal português que alegou que eles mataram sua filha.

A public statement from the director of police followed, saying neither Kate nor Gerry McCann had ever been viewed as suspects. 

Um pronunciamento público do diretor de polícia anunciado, disse que nem Kate nem Gerry McCann eram vistos como suspeitos.
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http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/uk_news/6982969.stm
Published: 2007/09/07 10:50:27 GMT
© BBC MMVII

Página 1

